
Zappatrice rotativa fissa per trattori da 130 a 250 HP. 
Ideale per la lavorazione professionale di terreni difficili e sul sodo.

Fixed rotary tiller for tractors between 130 and 250 HP. 
Suited for professional tilling of heavy and unbroken soil.

Feste Bodenfräse für Traktoren von 130 bis 250 PS. 
Es eignet für die professionelle Bearbeitung von schwierigen 
und unbearbeiteten Böden.

Fraise rotative fixe pour tracteurs entre 130 et 250 CV. 
Indiqué pour le travail professionnelle sur terrains difficiles et durs.

Fresadora fija para tractores desde 130 hasta 250 CV. 
Apta para la preparación profesional en terrenos difíciles 
y con terreno compacto
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- Slitte a regolazione profondità.
-	Adjustable side skids for depth control.
-	Kufen für Arbeitstiefe Einstellung.
-	Patins pour réglage profondeur travail.
-	Patines de regulación de profundidad.

- Rullo a gabbia.
- Cage roller.
- Stabwalze.
- Rouleau cage.
- Rodillo de barras.

- Rullo Packer.
- Packer roller.
- Packerwalze.
- Rouleau packer.
- Rodillo Packer.

LUNA

HP
cmØ 57Ø 56 cm cm cm	 Mod.	 							     

		  cm	 Min	 Max	 cm	 cm	 n°	 n°	 Kg	 Kg	 Kg	 A	 B	 C	 D
     LUNA 250	 247	 130	 220	 275	 26	 9	 27+27	 1570	 1750	 1950	 275	 125	 148	 200

     LUNA 300	 299	 160	 220	 330	 26	 11	 33+33	 1610	 2000	 2200	 330	 125	 148	 200

     LUNA 350	 351	 180	 220	 360	 26	 13	 39+39	 1655	 2250	 2450	 360	 125	 148	 200

     LUNA 400	 403	 200	 220	 430	 26	 15	 45+45	 1700	 2500	 2700	 430	 125	 148	 200
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- Regolazione idraulica del rullo.
- Hydraulic adjustment of the roller.
- Hydraulische Verstellung der Walze.
- Réglage hydraulique du rotulea.
- Regulación hidráulica del rodillo.

- Kit 2 rompi traccia.
- Track eradicator kit (2x).
- Satz Spurlockerern (2x).
- Efface trace (2x).
- Borrahuellas (2x).

- Attacco a tre punti fisso, cat. II-III.
- Fixed 3 point linkage cat. II-III.
- Fester Dreipunktbock, Kat. II-III.
- Attelage fixe à 3 points, Cat. II-III.
- Enganche fijo a los 3 puntos, cat. II-III.

- Riduttore a una velocità PTO 1000 g/min - giri 
	 rotore: 270.
- Single-speed gearbox, PTO 1000 rpm - rotor 
	 speed: 270 rpm.
- Zapfwelle: 1000 U/Min., mit 1-Stufe - 		
	 Rotordrehzahlen: 270 U/Min.
- Boîtier mono vitesse à 1000 pdf - T/min. rotor: 270.
- Reductor con una velocidad, T.d.f. 1000 r.p.m. - 	
	 revoluciones rotor: 270 rpm.

- Cofano posteriore.
-	Rear hood.
-	Hinterhaube.
-	Capot arrière.
-	Capó trasero.

- Zappe in acciaio al boro temprato (destro/sinistro) 
	 con doppia flangia.
- Hardened boron steel blades (right/left) 
	 with double flange.
- Messer aus gehartetem Borstahl (rechts/links) 
	 mit doppeltem Flansch.
- Couteaux en acier au bore trempé (droite/gauche) 
	 avec double flasque.
- Cuchillas de acero al boro templado 
	 (derecha/izquierda) con doble brida.

- Dischi rincalzatori (destro e sinistro).
- Ridger discs (right and left).
- Häufelndscheiben (rechte und linke).
- Butoir à disque (droite et gauche).
- Discos alomador (derecho y izquierdo).

- Tenute anfibie in bagno d’olio.
- Water-proof oil seals.
- Wasserdichte Öldichtung.
- Double Attelage en bain d’huile.
- Doble enganche en baño de aceite.


